
การเปรียบเทียบชีวประวัติของผู้เขียนกับชีวิตของตัวละครเอกในนวนิยายเร่ือง “ วะกะอิ”

บ ท ท ี่ 3

ในบทน้ีจะเป็นการเปรียบเทียบชีวิตจริงของฌิงะ นะโอะยะ กับชีวิตของ “จงกิชิ’, ตัวละครเอก 
ในนวนิยายเร่ือง “ วะกะอิ” เพ่ิอศึกษาว่ามีส่วนเหมือนหรือต่างกันอย่างไร โดยเร่ิมจากเร่ืองย่อของเร่ือง 
“ วะกะอิ,, แล้วจึงนำมาเปรียบเทียบกับชีวประวัติของผู้เขียนในลำดับต่อไป โดยพิจารณาจากเนือเร่ือง 
ตัวละคร เวลา สถานท่ี และลักษณะครอบครัว

3.1 ท่ีมาของนวนิยายเร่ือง “วะกะอิ” [fWakai:fti$¥J

เร่ือง “ วะกะอิ”  เป็นนวนิยายขนาดกลาง ที่ฌิงะ นะโอะยะเขียนขึ้นในเดือนกันยายน ค.ศ.!917 
(ปีไทโชที่ 6) มีท้ังหมด 15 บท ไล้รับการตีพิมพ์ครั้งแรกในเดือนตุลาคมของปีเดียวกัน ในวารสาร 
โคะคุโช [ Kokuchou: I l  ] ต่อมาไล้รับการดีพิมพ์อีกครั้งในหนังสือรวมผลงานของฌิงะ ช่ือ 
“ โยะรุ โนะ เกะริ”  [Yoru no Hikari^co^â] ในเดือนมกราคม ค.ศ.!918 (ปีไทโชที่ 7) โดย 
สำนักพิมพ์ฌินโชฌะ ในการพิมพ์ครั้งน้ีฌิงะไล้เพิ่มเรื่องการเกิดของลูกคนท่ีสองเข้ามา เป็นบทท่ี 10 
ตังนั้นในป้จจุบันผลงานเรื่องนี้จึงมีทังหมด 16 บท ต่อมาเขาไล้นำเบือเร่ืองเฉพาะบทท่ี 5 บทที่ 6 
และบทที่ 7 ของเรื่อง “ วะกะอิ”  มารวมกันโดยตังชื่อเรื่องว่า “ ซะโตะโกะ โนะ ฌิ” [TSatoko no 
Shi : I t  Y  60 J และนำมาตีพิมพ์ในวารสารกลุ่มฌิระกะบะที่ใช้ชื่อว่า “ ฌิระกะบะโสะโนะ”  

[Shirakabazono: เน ับ ัแ !เ1 ฉบับเดือนมีนาคม ค.ศ.!919 (ปีไทโชที่ 8),0!

3.2 เร่ืองย่อ

“ วะกะริ”  เป็นนวนัยายขนาดกลางท่ีพูดถึงเร่ืองราวการขัดแย้ง และการดืนดีกันระหว่างตัว 
ละครเอก ช่ือ จงกิชิ กับบิดาของเขา จุงกิชิใช้ชีวิตอยู่กับภรรยาและลูกที่อะบิโกะ ส่วนบิดาใช้ชีวิตอยู่กับ 
ครอบครัวใหม่และย่าที่อะสะบุ โตเกียว นวนิยายเรื่องนีมีทังหมด16 บทตังนี

Kj 9 Ê M ,  M M : ' 199U
p.321.
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ในวันครบรอบการตายหน่ึงปีของลูกสาวคนแรก ชุงกิชิซ่ึงมีอาชีพเป็นนักเขียน เดินทางจาก 
บ้านท่ีอะบิโกะมาเคารพหลุมศพของลูกท่ีสุสานในโตเกียว ซะดะโกะ ภรรยาของจุงกิชิไม่ได้เดินทางมา 
ด้วย เพราะอยู่ช่วงพักปีนหลังคลอดลูกคนท่ีสอง เม่ือรถไฟมาถึงสถานีอุเอะโนะ จงกิชิแวะโทรศัพท์1!ป 
บ้านพ’อเพ่ือจะถามถึงอาการป่วยของย่า แม่(แม่เล้ียง)บอกว่าย่าสบายดี หลังจากพูดลุยลันครู่หน่ึง แม่ 
แอบบอกจุงกิชิว่าตอนน้ีพ่ออยู่ท่ีบ้าน จุงกิชิฟ้งแล้วรู้สึกอึดอัดใจข้ึนมาทันทีแตกพยายามควบคุมอารมณ์ 
ไวั เม่ือไปถึงสุสาน จุงกิชิแวะไปท่ีหลุมศพของป่กับแม่ผู้ให้กำเนิด และไปวางดอกไม้ท่ีหน้าหลุมศพลูก 
หลังจากน้ันจุงกิชิตัดสินใจไปหาย่าท่ีบ้านพ่อ แม่ตกใจมากท่ีเห็นจงกิชิเข้ามา นั้งที่พ่อก็อยู่ท่ีบ้าน จุงกชิิ 
รีบตรงไปห้องย่าทันที หลังจากลุยลับย่าได้ครู่หน่ึง แม่ลับพวกน้องสาวก็เข้ามาลุยด้วย วันน้ันจุงกิชิ 
กลับไปโดยท่ีไม่ได้พบลับพ่อ

บทที่ 2
หลังจากส่งด้นฉบับงานเขียนแล้ว จงกิชิไปหาเพื่อนที่โตเกียวแต่เพื่อนไม่อยู่ เขาจึงโทรศัพท์ไป 

บ้านพ่อ แม่รับสายบอกว่าตอนน้ีอยู่ลับย่าสองคน พ่อกับน้อง  ๆ ไปฮะโกะเนะและจะกลับวันนี้ จุงกิชิจึง 
รีบไปหาย่าทันที ระหว่างท่ีลุยกับย่า พ่อกับพวกน้องสาวเดินทางกลับมาถึงพอดี น้องสาวตกใจที่เห็น 
จุงกิชิและรีบบอกว่าพ่อก็กลับมาด้วย จุงกิชิบอกน้องสาวไปว่าไม'เป็นไร พ่อเข้ามาในห้องย่าโดยไม่รู้ 
ว่าจงกีชินั้งอยู่ในนั้นด้วย เป็นเวลากว่า 2 ปีแล้วที่จุงกิชิกับพ่อไม่ได้พบหน้ากัน พ่อมีอาการตกใจท่ีเห็น 
เขา แต่ก็ออกจากห้องไปโดยไม่ได้พูดอะไรด้วย เม่ือถึงเวลาอาหารเท่ียงทุกคนถูกเรียกไปกินข้าว มีเพียง 
จุงกิชิที่นั้งกินข้าวในห้องของย่า ในวันน้ันจุงกิชิเดินทางกลับถึงบ้านด้วยความเหนึ่อยล้าแต่กรรยาไม่ทัน 
สังเกตเห็น เธอเข้าไปหาสามีเพื่อจะบีบนวดให้ แต่กลับลูกเขาแสดงอาการเกล้ียวกราดและว่ากล่าว เธอ 
ร้องไห้ที่ลูกสามีตำหนิ

บทที่ 1

บทที่ 3
ชุงกิชีพยายามถ่ายทอดเรื่องราวความขัดแย้งระหว่างเขากับพ่อออกมาเป็นนวนิยาย แต่ไม่ว่าจะ 

ลองเขียนกี่คร้ังก็ไม่สำเร็จ เมื่อสองปีก่อนตอนที่จุงกิชิใช้ชีวิตอยู่กับภรรยาที่เกียวโต พ่อกับน้องสาวคน 
โตมาเท่ียวหา แต่ชุงกิชิก็ปฏิเสธที่จะพบพ่อและให้ภรรยาของเขาไปรับหน้าแทน พ่อโมโหมากที่จุงกิชิ 
ไม่ยอมมาพบ จึงพาน้องสาวเดินทางออกจากเกียวโตในวันร’งขึ้นทันที หลังจากเหตุการณ์นั้นไม่นาน 
จุงกิชิกับภรรยาไปเย่ียมย่าท่ีโตเกียว แม่คะยั้นคะยอให้จงกิชิไปขอโทษพ่อเรื่องที่เกิดขึ้นที่เกียวโต แต่ 
จุงกิชิกลับพูดให้พ่อยิ่งรู้สึกโกรธมากขึ้นถึงขนาดสงห้ามไม'ให้จงกิชิเข้าออกบ้านนี้อีก เขาก็โมโหพ่อ
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มากเช่นกัน เขารีบพาภรรยาท่ีกำลังตั้งครรภ์อ่อน  ๆ ออกไปจากบ้านพ่อต้ังที่เป็นเวลากลางดึก ระหว่าง 
ทางที่เดินไปที่พักจุงกิชิพรื่าบ่นอย่างหัวเสียไปตลอดทาง โดยมีภรรยาเดินตามหลังไปอย่างเงียบ ๆ

บทที่ 4
ภรรยาคลอดลูกท่ีโรงพยาบาลในโตเกียว เป็นโรงพยาบาลท่ีพ่อเป็นคนจัดหาให้รวมต้ังจัดการ 

เรองค่าใช้จ่ายให้ทังหมด ทุกคนในบ้านของพ่อดีใจมากท่ีมีหลานคนแรกรวมต้ังพ่อก็เช่นลัน ระหว่างท่ี 
ภรรยาพักพืเนอยู่ท่ีบ้านของพ่อ มีหลายครังท่ีพ่อแอบเข้าไปดูหลานตอนไม่มีใครอยู่ในบ้อง จุงกิชิคิดว่า 
ทุกคนพยายามจะใช้หลานคนน้ีเป็นสะพานเช่ือมให้เขาลับพ่อคืนดีกัน หลังจากน้ันเขาได้พาภรรยาและ 
ลูกกลับมาอยู่บ้านท่ีอะบิโกะ ย่าคิดถึงหลานจึงพาอาและพวกบ้อง  ๆของเขามาเท่ียวหาหลาน ย่าบอกว่า 
พ่ออยากเห็นหน้าหลานมาก และชวนเขากับภรรยาพาลูกกลับไปโตเกียวด้วยลัน ภรรยาและลูกนอนท่ี 
บ้านของพ่อ ส่วนจงกิชิไปอยู่บ้านเพ่ือนและคุยกับเพ่ือนต้ังคืนโดยไม,ได้นอนจนถึงเท่ียงของอีกวันหน้ัง 
ตอนเย็นจุงกิชิไปหาอาท่ีบ้าน ระหว่างหันฝนตกหนักมาก อาลับภรรยาของอาบอกให้จงกิชิด้างท่ีน้ันแต่ 
เขายืนยันจะกลับบ้านท่ีอะบิโกะ จงกิชิผจญกับพายุฝนจนเปียกโชกไปต้ังตัว แต่ก็ไปไม่พันรถไพ่เท่ียว 
สุดท้ายจึงต้องกลับมานอนท่ีบ้านอา จุงกิชิกลับอะบิโกะในวันรุ่งขึน ส่วนภรรยาได้พาลูกกลับไปก่อน 
หน้าน้ีแล้ว

บทที่ 5
คืนที่กลับจากโตเกียว อยู่  ๆ ลูกก็ร้องไห้เสียงตังมาก มีอาการตัวเกร็ง หน้าซีด ชุงกิชิรีบอุ้มลูกไป 

หาหมอ และให้ภรรยาไปรอพัเงข่าวท่ีบ้านของเพ่ือนช่ือ Y เมื่อไปถึงบ้านหมอ หมอกำลังออกไปตรวจ 
คนไข้อื่น จุงคิชิจึงได้แต่รออย่างกระวนกระวายใจ อาการของลูกก็ลูหหักขึ้นเรื่อย  ๆ ขณะมองออกไป 
ข้างนอกจุงกิชิเห็นภรรยาแอบอยู่ตรงประตูทางเข้า จึงสั่งยํ้าให้ภรรยาไปอยู่ที่บ้านของ Y เพราะกลัว 
ภรรยาจะเป็นอะไรไปอีกคน พอหมอมาถึงได้ฉีดยากระด้นหัวใจ และให้หานั้าแข็งมาประคบตัวเด็ก
จงกิชิส่งข่าวให้หมอที่โตเกียวและบอกที่บ้านของพ่อว่าลูกของเขาอาการหนัก หมอที่อะบิโกะบอกว่า 
เด็กคงได้รับการกระทบกระเทือนทางสมอง จุงคิชิคิดว่าสาเหตูคงมาจากการนั้งรถไฟ ทุกคนที่บ้านหมอ 
พยายามหาทางช่วยเหลือลูกของจุงคิชิทุกวิถีทางเท’าที่จะช่วยได้ หลังจากน้ันอาการของเด็กเริ่มดีข้ึน
เร่ือย  ๆจุงกิชิจึงให้คนรีบไปตามภรรยามาที่บ้านหมอ



67

กว่าหมอท่ีโตเกียวจะเดินทางมาถึงก็เป็นเวลาตีหน่ึงแล้ว หมอท้ังสองคนต่างช่วยกันรักษาลูก
ของเขา แต่อาการกลับแย่ลงเร่ือย  ๆหมอฉีดยากระตุ้นหัวใจเข้าท่ีบริเวณหน้าอกไปหลายเข็ม จนอกของ 
ทารกไม,มีท่ีเหลือจะให้ฉีดอีก และรพลาสเตอร์ยาติดเต็มไปหมด สายท้ัาเกลือถูกแทงเข้าท่ีต้นขาแต่ไม่ 
ว่าจะท่ิมแทงเข้าท่ีบริเวณใด ร่างกายก็ไม่มีอาการตอบสนอง ท้องของลูกบวมจนเป๋ง หมอล้างท้องให้ 
แล้วแต่ไม่ว่าจะล้างก่ีคร้ังท้องไม่ยอมยุบ ตอนน้ีข้างนอกเร่ิมสว่างแล้ว แต่จังหวะการเต้นของหัวใจลูกคู 
จะอ่อนแรงลง ร่างกายเร่ิมเย็นลงเร่ือย  ๆ พวกเขาช่วยกันเอาท้าขนห‘ถูชุบน้ีาอุ่นมาพันท่ีลำตัว หน้าอก 
และขาเพ่ือให้ร่างกายของทารกอุ่นข้ึน จุงกิชิรู้สึกขอบลุณ'ทุกคนท่ีไต้ช่วยเหลือลูก แต่ก็สงสารลูกท่ีใน 
ช่วงเวลาวิกฤติแบบน้ี ไม่มีญาติจากน้านของพ่ออยู่ด้วยแม้แต่คนเดียว ท้องของลูกพองมากขึน หมอไต้ 
ใช้หลอดดูดเสียบเข้าท่ีล้นของทารกและใช้ปากดูด แต่ไม่มีอะไรออกมาเลย ทารกไต้เสียชีวิตในเช้าของ 
วันน้ีนเอง ภรรยาร้องไห้อย่างหนักจนล้มพับไป จุงกิชิเองเองก็ร้องไห้เช่นกัน

บฑท่ี 7
จงกิชิกับภรรยานำศพลูกกลับไปที่บ้าน แม่ที่น้านอะสะบุและพ่อแม่ของภรรยาก็เดินทางมาถึง 

ต่อมาลูกพี่ลูกน้องของพ่อมาถึงพร้อมกับคำสั่งของพ่อว่า ให้พีงลูกที่วัดในอะบิโกะ จูงคิชิพีงแล้วโมโห 
พ่อมาก จูงกิชิไต้ท้นคำสั่งพ่อ สั่งให้คนไปจัดการเตรียมที่ที่สุสานอะโระยะมะ ขณะท่ีเขานำทารกน้อย 
ใส่โลงและกำลังจะนำไปโตเกียวกับเพื่อน อาไต้ส่งโทรเลขมาบอกว่าให้นำโลงศพมาไว้ที่น้านของอา
ที่อะกะซะกะ เขาไม่พอใจมาก เป็นเพราะพ่อโกรธเขาจึงพาลไปถึงหลานไม่ให้นำศพเข้าน้านอะสะบุ 
เขาคิดว่าล้าทุกคนไม่คิดจะใช้ลูกของเขาเป็นสะพานเชื่อมความสัมพันธ์ให้เขากับพ่อ ลูกของเขาก็คงจะ 
ไม่ตาย เขาจึงไต้แต่เจ็บใจที่พาลูกขึ้นไปที่โตเกียว มิหนำซํ้าไม่มีญาติจากน้านอะสะบุมาร่วมงานศพเลย 
แม้แต่คนเดียว

บทท่ี 8
หลังจากลูกเสียชีวิตภายในบ้านก็เงียบเหงาลงไปมาก จูงกิชิจึงพาภรรยาไปเปล่ียนบรรยากาศ 

เพื่อให้ลืมความเศร้าโศกท่ีเกิดข้ึนที่น่ี จูงคิชิพาภรรยาไปพักผ่อนที่นำพุร้อนคัมบะยะฌิแต่อยู่ที่นึ่นไต้
เพียงวันเดียวก็เดินทางไปอยู่ท่ีอ่ืน เขาพาภรรยาตระเวนท่องเท่ียวไปตามท่ีต่าง  ๆ จนถึงเดือนตุลาคมจึง 
กลับมาที่อะบิโกะ ในช่วงเวลานั้น M เพื่อนสนิทของเขาไต้พาครอบครัวมาใช้ชีวิตอยู่ที่นี่ด้วย ต่อมาไม่ 
นานน้องสาวคนโตที่แต่งงานออกไปมีครอบครัวอยู่ที่คะมะกุระไต้คลอดลูก ย่าชวนเขากับภรรยาให้ไป 
เย่ียมหลานด้วยกัน พวกน้องสาวที่ยังเล็กอยู่ของเขาก็ไปด้วย เมื่อน้องสาวเห็นเด็กทารกก็เข้าไปดมและ

บทที่ 6
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พูดว่าไม่เห็นหอมเหมือนลูกของเขาท่ีตายไปเลย ทำให้ภรรยาท่ีน่ังฟ้งอยู'กระทุ้งเข้าท่ีหลังของน้องสาวท่ี 
พูดในทันที ภรรยาว่ิงออกไปข้างนอกห้วยความเสียใจกับเร่ืองท่ีเกิดข้ึน เขาตามออกไปดูเธอแต่กลับถูก 
ภรรยาโกรธท่ีเขาดูไม่ทุกข์ร้อนกับเร่ืองท่ีลูกจากไป หลังจากน้ันภรรยาเข้าไปขอโทษย่าเร่ืองท่ีเธอไห้เสีย 
มารยาทต่อหน้าทุกคน

บทท่ี 9
หลังจากกลับมาจากคะมะกระไห้ไม่นาน ภรรยาก็ต้ังครรภ์ลูกคนท่ีสอง สำหรับจุงกิชิแล้วเขาคิด 

ว่าน่าจะทังช่วงให้นานกว่านีหน่อย แต่ทังภรรยาและย่าต่างดีใจมาก ท่ีอะบิโกะก็ลูมีชีวิตชีวามากข้ึน 
หลังจากM มาอยู่ห้วย เขาพูดลุยกับ M และ!สึกสนิทสนมกับM มากกว่าแต่ก่อน ตอนน้ีสภาพจิตใจของ 
เขาเร่ิมปรับเปล่ียนเข้าสู่ภาวะปกติ จากเดิมท่ีมักจะสับสนว้าวุ่นใจอยู่เสมอ เขาเข้าใจถึงสภาวะทางจิตใจ 
มากข้ึนจึงนึกถึงหัวอกพ่อ และ!สึกเห็นใจท่ีพ่อต้องแบกภาระหนักท้ังท่ีอายูมากแล้ว

บทท่ี 10
ใกล้ถึงกำหนดคลอดของภรรยาแล้ว ในคร้ังน้ีเขาให้เธอคลอดท่ีอะบิโกะเพราะเกรงจะเกิด

เหตการณ์เหมือนเมอคร้ังลูกคนแรกอีก เขาจึงให้ภรรยาคลอดท่ีบ้าน ในกลางดึกของคืนวันท่ี 22
กรกฎาคม ภรรยาของเขาเจ็บท้องคลอด พยาบาลท่ีมานอนเสืาเป็นคนทำคลอดให้และเขาไห้เป็นผู้ช่วย 
ในการทำคลอดห้วย เขาไห้!ว่าการเห็นภรรยาคลอดท้ันไม่ไห้เป็นเร่ืองท่ีน่ารังเกียจอะไรเลย ในทางตรง 
ข้ามใบหน้าภรรยาน้นลูสวยมาก เขาไห้ลูกสาว น้ีาตาแห่งความปลาบปล้ืมไหลอาบแก้มของสองสามี 
ภรรยา เขาขอให้ย่าต้ังช่ือให้แก'ลูกสาว ย่าต้ังช่ือท่ีเหมือนกับช่ือของย่า แต่เติมคำว่าโกะต่อท้ายลงไป 
ลูกสาวของเขาจึงมีช่ือว่า “ รุเมะโกะ,, พวกน้องสาวหัวเราะกับช่ือท่ีย่าต้ังให้หลานและบอกว่าสมัยน้ีช่ือ 
แบบน้ีไม่ค่อยมีแล้ว

บทท่ี 11
เขานัด M กับกรรยาของ M ไปดูภาพยนตร์ห้วยกันท่ีโตเกียว ก่อนถึงเวลานัดเขาแวะไปทำธุระท่ี 

ธนาคารแต่ห้องเสียเวลารอนานมากจนทำให้เขารู้สึกหงุดหงิด จากน้ันเขาไปซ้ือของตามท่ีภรรยาฝากซ้ือ 
การถือของพะรุงพะรังย่ิงทำให้เขาอารมณ์เสียมากข้ึน เขาโทรศัพท์1!ปท่ีบ้านอะสะบุและทราบจากแม่ว่า 
ย่ากรามเคล่ือนและเป็นไข้ห้วย หลังจากทำธุระเสร็จเขาจึงรีบไปเย่ียมย่าทันที ดูเหมือนว่าย่าจะไม่ค่อย 
รู้สึกตัวเท่าไหร่ เขาตกใจมากท่ีเห็นย่าปิสสาวะราด และไม่คิดว่าย่าจะเป็นมากถึงขนาดน้ีขณะท่ีเขากำลัง 
อยู่กับย่าน้ัน แม่ไห้เข้ามาบอกว่าวันน้ีให้เขากลับไปก่อนและไม่ห้องเป็นห่วงเร่ืองย่า เขารู้ทันทีว่าพ่อต้อง
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เป็นคนไล่ให้เขากลับไปแน่  ๆ เขาจึงต้องการจะไปพบพ่อ แต่แม่ไต้ห้ามไว้และต้องการให้เขาใจเย็น 
มากกว’านีล่อน แม่แนะนำให้เขาเขียนเป็นจดหมายถึงพ่อจะดีกว่า เขารับปากแต่ก็ขอ!'องให้แม่เขียน 
จดหมายเล่าอาการป่วยของย่าส่งมาให้เขาด้วย แม่รับปากและย้ําให้เขาเขียนจดหมายถึงพ่ออย่างสุภาพ 
เขาออกจากบ้านไปด้วยความเหน่ือยล้า หลังจากน่ืนเขาไปดูหนังกับ M และภรรยาของ M แต่เขาก็ไม่ 
รู้สึกสนุกเลยและดูเหมือนสองสามีภรรยาก็รับเถึงความไม่สบายใจของเขาด้วย

บทท่ี 12
ในวันต่อมาเขาพยายามจะเขียนจดหมายถึงพ่อ แต่จนแล้วจนรอดก็เขียนไม่สำเร็จ เขาจึงเขียน 

จดหมายไปบอกแม่ว่าเขาตัดสินใจจะไปคุยกับพ่อแทนการเขียนจดหมาย ในตอนบ่ายเขาได้รับโทรเลข 
จากแม่แจ้งข่าวเร่ืองย่าว่าอาการของย่าดีกว่าเมอวานมากไม่ต้องเป็นห่วง เขาจึงรู้สึกสบายใจข้ึน อีกท้ัง 
เพ่ือนท่ีเขาไหว้วานให้โทรไปถามอาการของย่าท่ีบ้านก็มาเล่าให้พีงอย่างละเอียด ในวันรุ่งข้ึนเขาอ่าน
ข่าวพาดหัวในหนังสือพิมพ์เก่ียวกับเร่ืองชายชราท่ีกำลังป่วยหนัก เขาจึงภาวนาให้ชายคนน้ันหายป่วย 
โดยเร็ว ความกังวลน้ีคงเก่ียวพันกับเร่ืองย่าของเขา ส่วนเร่ืองพ่อน้ันเขาได้ตัดสินใจแล้วว่าวันท่ีไป
โตเกียว คือ วันท่ี 30 สิงหาคม ซ่ึงตรงกับวันครบรอบการจากไปครบ 23 ปีของแม่ผู้ให้กำเนิดน้ัน ล้าพ่อ 
อยู่ท่ีบ้านเขาก็ต้ังใจจะไปคุยกับพ่อ

บทท่ี 13
ในวันครบรอบวันตายของแม่ผู้ให้กำเนิด เขาไปที่บ้านอะสะบุ เพื่อไปถึงก็ตรงไปที่ห้องของย่า 

ทันที ในห้องนั้นมีอา แม่และพวกน้องสาวของเขาน่ังอยู่ด้วย เขาดีใจมากท่ีเห็นย่าแข็งแรงกว่าท่ีเขาคิดไว ้
แม่มีท่าทางลนลานและเรียกเขาให้ออกไปจุดธูปไหว้พระ ในระหว่างนั้นก็ไดีไห้คำแนะนำว่าเขาควรพูด 
กับพ่อดี  ๆ ล่อนที่เขาจะไปพบพ่อนัน จิตใจของเขาว้าวุ่นมากจนต้องสงบสติอารมณ์อยู่ครู่หนื่ง พ่อน่ัง 
รอเขาอยู่ที่ห้องหนังสือ ใบหน้าของพ่อลูสงบนิ่ง พ่อให้เขาเป็นฝ่ายพูดก่อนและพ่อให้คนรับใช้ไปตาม 
อามาท่ีน่ีด้วย เขาพูดถึงความสัมพันธ์ของเขากับพ่อว่าล้ายังเป็นเช่นน้ีคงไม่เป็นเรื่องดี เขาได้ทำส่ิงท่ีทำ 
ให้'พ่อต้องเจ็บชานั้1ใจ และตอนนี้ไต้รู้แล้วว่าสิ่งที่ทำลงไปนั้นเป็นเรื่องที่แย่มาก เขาขอเพียงไต้เข้าออก 
บ้านอะสะบุในช่วงที่ย่ายังมีร่างกายแข็งแรงดีอยู่ ส่วนพ่อก็กล่าวว่าพ่อแก'ตัวลงแล้วและรู้สึกอึดอัดใจใน 
ความสัมพันธ์แบบนี้เช่นกัน ตอนที่เขาจะออกไปใช้ชีวิตอยู่คนเดียวในตอนนั้น พ่อไม่ได้ต้องการให้เขา 
ออกไปเลย พอพูดถึงตรงนี้ทั้งพ่อ อาและเขาต่างก็ร้องไห้ พ่อให้คนรับใช้ไปตามแม่และบอกกับแม่ว่า 
ลูกได้มาขอโทษในเรื่องที่เขาทำไป และต่อไปนี้ก็จะเป็นพ่อลูกกันตลอดไป เพ่ือแม่ได้ยินเช่นน้ันก็ดีใจ 
มากถึงกับกระโดดโลดเต้น พ่อบอกว่าจะไปเที่ยวบ้านเขาที่อะบิโกะในวันรุ่งขึ้น
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แมไลำเร่ืองการคืนดีกันของเขากับพ่อให้ย่าฟ้ง ทุกคนในบ้านรวมท้ังเขาได้รับประทานอาหาร 
กลางวันพร้อมกัน พ่อด่ืมเหล้าด้วย และทุกคนก็รวมด่ืมกันคนละจอก น้อง  ๆ ท่ียังด่ืมไม่ได้ก็ทำท่า 
เลียนแบบ แม้ว่าไม,มีใครพูดว่าเป็นการด่ืมเพ่ืออะไร แต่ในใจของทุกคนท้ันคงส่ือได้ถึงความปีติยันดีท่ี 
เกิดข้ึนในครอบครัว พ่อต้องการให้บอกเร่ืองน้ีกับพ่ซะโกะลูกสาวคนโตด้วย อาจึงรับอาสาจะไปบอก 
ให้ ในตอนบ่ายเขากับญาติ  ๆ ได้ไปท่ีสุสานอะโระยะมะ หลังจากนันเขาไปท่ีบ้านของเพ่ือนช่ือรK 
ท่ีน่ันเขาเขียนจดหมายเพ่ือขอบคุณแม่ SK?'วมแสดงความยินดีกับเขาและบอกให้เขาส่งข่าวให้ภรรยา
ทราบจะได้หายกังวล แต่เขาบอกว่าเขาไม่ได้บอกเขอเร่ืองท่ีจะมาคุยกับพ่อวันน้ี เมอเขากลับมาถึง
อะบิโกะคนรับให้ท่ีบ้านมารอรับท่ีสถานีรถไพ่ บอกว่าได้รับโทรเลขเร่ืองท่ีพ่อของเขาจะมาเท่ียวท่ีบ้าน 
แล้ว และภรรยาของเขาได้น่ังให้ทำความสะอาดบ้านเรียบร้อยแล้วด้วย เพ่ือใกล้ถึงบ้านเขาเห็นภรรยา 
ยืนคอยอยู่และเธอได้แสดงความยินดีกับเขาด้วย

บทที่ 15
ในวันรุ่งข้ึนจุงกิชิไปรอรับพ่อและน้อง  ๆ ที่สถานีรถไพ่ พอมาถึงบ้านก็เห็นภรรยาอุ้มลูกมารอ 

ต้อนรับอยู่ที่หน้าบ้าน เพื่อภรรยาเห็นพ่อนำตาก็ไหลทันที วันนีชุงกิชิคุยกับพ่อหลายเรื่องอย่างไม่รู้สึก 
เพ่ือ และพ่อได้พูดกับภรรยาของเขาเรื่องที่เขาไปขอโทษพ่อ พ่อและน้อง  ๆ ได้เดินทางกลับในบ่ายวัน 
นั้น พ่อได้บอกกับภรรยาเขาว่าจะมาเท่ียวอีก ตอนที่เขาไปส่งพ่อและน้อง  ๆ ที่สถานีรถไพ่ ท่าทางของ 
พ่อลูอ่อนเพลียอยู่บ้าง ก่อนรถไฟจะออกเขามองตาพ่อและได้เห็นในสิ่งที่เขาปรารถนามาตลอด น่ันก็คือ 
เขารู้สึกได้ถึงความรักท่ีพ่อมีต่อเขา ความรู้สึกที่เลวร้ายในอดีตได้ลูกหลอมละลายไปหมดแล้ว

บทที่ 16
ชุงกิชิอยากจะแสดงความปรารถนาดีกับพ่อ จึงเดินทางไปโตเกียวเพื่อขอให้รK  ท่ีเป็นจิตรกร 

ช่วยวาดภาพเหมือนให้พ่อ ระหว่างทางเขาแวะที่ที่ทำการไปรษณีย์ และพบว่ามีจดหมายจากน้องสาว 
คนโตที่อยู่คะมะกระ น้องสาวเขียนมาเล่าว่า พอได้ทีงเรื่องที่น่ายินดีจากอาแล้วก็นำตาไหล จงกิชิเอง 
ในขณะท่ีอ่านก็นั้าตาคลอเบ้าเช่นกัน หลังจากนั้นเขาเดินทางไปที่บ้านอะสะบุ และพูดกับพ่อเรื่องขอให ้
พ่อไปนั่งเป็นแบบในการวาดภาพเหมือน ซ่ึงพ่อก็รับปากด้วยความยินดี ดูเหมือนพ่อมีอะไรอยากจะพูด 
กับเขา แต่ก็ไม่ได้พูดออกมา ก่อนเขาจะไปที่ห้องย่าได้คุยกับแม่ที่กำลังนอนพักผ่อนอยู่ในห้อง แม่บอก 
ว่าได้รับจดหมายจากภรรยาของเขาเล่าถึงเร่ืองที่พ่อไปเท่ียวอะบิโกะแล้วก็สบายใจ เพ่ือมาถึงท่ีห้องย่า
ย่าดูแข็งแรงดีและบอกว่าพ่อชื่นชอบอะบิโกะ รวมถึงบ้านและสวนของเขามาก ในวันทันน้องสาวที่อยู่

บทที่ 14
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คะมะกระก็พาลูกมาบ้านพ่อ พ่อบอกว่าเสียดายท่ีอาไม่อยู่ด้วย พ่อชวนทุกคนไปทานอาหารเย็นนอก 
บ้านด้วยกัน พอทานเสร็จพ่อเมาเล็กน้อยและขอตัวกลับก่อน ส่วนคนที่เหลือจะไปเดินเล่นกันต่อ ตอนท่ี 
จะแยกกับพ่อนัน เขามองเห็นประกายของความรักเฉิดฉายในแววตาของพ่อ เขาไม,เคลือบแคลงสงสัย 
ในเสถียรภาพของการคืนดีอีกต่อไปแล้ว

33 การเปรียบเทียบชีวิตชีวิตจริงของผู้เขียนกับชีวิตของตัวละครเอก

ชื่อเรื่อง “ วะกะอิ,, หมายถึง การคืนดีกันหรือการปรองดองกัน ฌิงะ นะโอะยะใช้ชื่อเรื่องเป็น 
การบอกใบ้ใบ้เห็นถึงจุดสำคัญของเร่ือง และทำใบ้ผู้อ่านเข้าใจถึงประเดีนท่ีผู้เขียนต้องการถ่ายทอด
ออกมา เน้ือเร่ืองกล่าวถึงความขัดแย้งระหว่างพ่อกับลูกชาย ซึ่งเป็นรัเญหาที่เรื้อรังมานานนับสิบกว่าปี 
แต่ในที่สุดก็สามารถหันมาคืนดีกันได้ หลังจากได้ศึกษาประวัติชีวิตของฌิงะ พบว่าในชีวิตจริงของเขาก ็
มีป็ญหาขัดแย้งกับพ่อเช่นเดียวกัน เขาได้เขียนนวนิยายเรื่องน้ีข้ึนด้วยความดีใจ หลังจากคืนดีกับพ่อ ใช้ 
เวลาในการเขียนทั้งหมด 15วันโดยเฉลี่ยเขาเขียนได้ประมาณ 10แผ่นต่อหนึ่งวัน แม้ว่าเน้ือหาในเร่ือง 
จะมาจากชีวิตจริงของผู้เขียน แต่ก็ยังไม่มีผู้วิจัยท่านใดพิสูจน์ใบ้เห็นอย่างชัดเจนว่ามีส่วนใดบ้างที่เป็น 
ข้อเท็จจริง และส่วนใดที่เป็นการเสริมแต่งเข้ามา

ตังนันผู้วิจัยจึงต้องการจะศึกษาเปรียบเทียบชีวิตจริงของฌิงะ นะโอะยะ กับชีวิตของตัวละคร 
เอกในนวนิยายเร่ือง “ วะกะอิ”  โดยในการเปรียบเทียบน้ันจะพิจารณาจากการนำเหตุการณ์ในชีวิตจริงมา 
เปรียบเทียบกับเหตุการณ์ในเร่ือง การนำบุคคลในชีวิตจริงมาเปรียบเทียบกับตัวละครในเรื่อง การนำ 
เวลาและสถานที่ในชีวิตจริงมาเปรียบเทียบกับเวลาและสถานที่ในเรื่อง และการนำลักษณะครอบครัวใน
ชีวิตจริงมาเปรียบเทียบกับลักษณะครอบครัวในเร่ือง
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3.3.1 กใรเปรียบเทียบเหตุการณ์ในชีวิตจริงกับเหตุการณ์ในเรื่อง ในการวิจัยจะนำ 
เหตุการณ์ท่ีเกิดข้ึนในชีวิตจริงของผู้เขียนมาเปรียบเทียบกับเหตุการณ์ในนวนิยายเรื่อง “ วะกะกิ,,

ตารางที่ 3 การเปรียบเทียบเหตุการณ์ในชีวิตจริงของผู้เขียนกับเหตุการณ์ในเร่ือง

เหตุการณ์ในชีวิตจริงของฌิงะ นะโอะยะ เหตุการณ์ในนวนิยายเร่ือง “ วะกะอิ”

เกิดวันท่ี 20 กุมภาพันธ์ ค.ศ.1883 ที่จังหวัดมิยะงิ 
ต่อมาพ่อพาเขาและแม่มาอาศัยอยู่กับป่ย่าท่ีโตเกียว

เข้าเรียนท่ีโรงเรียนกะกุญอิน จนถึงขั้นสูง
แม่เสียชีวิต และพ่อได้แต่งงานใหม่

พ่อพาครอบครัวอ้ายบ้านไปอยู่ที่อะสะบุ
เข้าเป็นคริสตศาสนิกชน เป็นเวลา 7 ปี เขาเคยเข้านับถือศาสนาคริสต์เมื่อ16-17ปีก่อน

ปของเขาเสียชีวิตลง
เขาเข้าเรียนต่อในระดับมหาวิทยาลัยท่ีโตเกียว 

อิมพีเรียล แต่เรียนไม่จบ
ได้ร่วมลับเพื่อนจัดทำวารสารทางวรรณกรรม 

ช่ือ “ ฌิระกะบะ”

มีปากเสียงลับพ่อจึงไปใช้ชีวิตที่โอโนะมิช ิ
จังหวัดฮิโระฌิมะ

เม่ือ 6 ปี ก่อนเคยไปใช้ชีวิตอยู่ที่โอโนะมิชิ 
จังหวัดรโระฌิมะ

แต่งงานและหลังจากจดทะเบียนสมรสแล้ว 
ได้คัดชื่อออกจากทะเบียนบ้านของพ่อ และแยกไป 
ตั้งครอบครัวเองที่เกียวโต

เขาใช้ชีวิตหลังแต่งงานที่เกียวโต พ่อคับน้องสาว 
ได้มาเท่ียวหาเขาเพ่ือต้องการจะขอคืนดี แต่เขาได้ 
ปฏิเสธที่จะพบลับพ่อและให้ภรรยาเป็นคนไป 
รับหน้าแทน ทำให้พ่อของเขาโกรธมาก

มาตั้งรกรากอยู่ที่อะบิโกะ จังหวัดชีบะ และ 
ใช้ชีวิตอยู่ที่นี่เปีนระยะเวลา 7ปี ภรรยาให้กำเนิด 
ถูกสาวคนแรก แต่เกิดได้ไม่นานก็เสียชีวิต

ใช้ชีวิตครอบครัวอยู่ที่อะบิโกะ จังหวัดชีบะ 
ภรรยาต้ังครรภ์ และคลอดลูกสาวที่โรงพยาบาล 
ในโตเกียว เธอไปพักพืนหลังคลอดที่บ้านพ่อ 
ที่อะสะบุ หลังจากนันเดินทางกลับมาอยู่ท่ี 
อะบิโกะ แต่เด็กเกิดมาได้เพียง 56 วันก็เสียชีวิต

การตายของลูกทำให้ท้ังเขาและภรรยาเสียใจมาก 
จึงพาคันไปท่องเที่ยวตามที่ต่าง  ๆ เพ่ือให้ลืมเร่ือง 
เศร้าที่เกิดข้ึนในครอบครัว

หลังจากการตายของลูก เขาและภรรยาไม่อาจทน 
ต่อบรรยากาศเงียบเหงาที่อะบิโกะได้ จึงเดินทาง 
ไปท่องเที่ยวและใช้ชีวิตอยู่ที่อื่น
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เหตุการฉเ!นชีวิตจริงของฌิงะ นะโอะยะ เหตุการถปีนนวนิฮายเรื่อง “ วะกะอิ,,
ต’อมาภรรยาให้กำเนิดลูกสาวคนที่สอง ลูกคนนี้ 

เกิด'ท่ีบ้าน'ท่ีอะบิโกะ ฌิงะได้เห็นการคลอดลูกด้วย
หลังจากกลับมาอยู่'ที่อะบิโกะ ภรรยาได้ท้ังครรภ ์

และให้กำเนิดลูกสาวคนที่สองที่อะบิโกะ โดยเขา 
เป็นผู้ช่วยในการทำคลอดด้วย

หลังจากนั้นเขาได้ปรับความเข้าใจคืนดีกันกับพ่อ ในช่วงหลังนี้สุขภาพของย่าไม่ค่อยแข็งแรง 
เขาจึงเป็นห่วงย่าและอยากมาเย่ียมบ่อย  ๆ
แต่เขาก็กังวลกับคำสั่งของพ่อที่ห้ามไม่ให้เขา 
เข้าออกบ้านนี แม่เลียงได้คะย้ันคะยอให้เขา 
ไปขอโทษพ่อ ในที่สุดเขาก็ตัดสินใจเข้าไปคุย 
กับพ่อและสองพ่อลูกก็สามารถคืนดีกันได้ไนที่สุด

เขียนนวนิยายเรอง“ วะกะกิ” เขาได้กำยทอดเรื่องราวแห่งความปลื้มปีตินี ้
ออกมาเป็นนวนิยายเร่ือง “ วะกะกิ”

ภรรยาได้ให้กำเนิดลูกชายคนแรกแต่เกิดมา 
ได้ไม,นานก็เสียชีวิต หลังจากนั้นภรรยาได้ให้ 
กำเนิดลูกสาวคนที่สาม และในปีต่อมาย่าเสียชีวิต

ในช่วงหลังนีเขามีอาการเจ็บป่วยบ่อยครั้งและ 
หลังจากภรรยาให้กำเนิดลูกสาวคนที่สี่เขาเริ่ม 
มีอาการทางประสาทจนต้องไปพักรักษาตัว

ต่อมาเขาพาครอบครัวย้ายไปอยู่ที่เกียวโต และ 
ในปีเดียวกันนั้นเองได้เกิดแผ่นดินไหวครั้งใหญ่ 
ในแถบคันโต

หลังจากนันได้ย้ายไปอย่ที่นาราและใช้ชีวิตที่นั้น 
เป็นเวลา 13ปี ภรรยาได้ให้กำเนิดลูกชายคนท่ีสอง 
และในปีกัดไปพ่อก็เสียชีวิต

กรรยาให้กำเนิดลูกสาวคนที่ห้า หลังจากน้ัน 
เขาใช้ชีวิตในการพ่องเที่ยวตามที่ต่าง  ๆทั้งใน 
และนอกประเทศกับเพ่ือน

หลังจากภรรยาให้กำเนิดลูกสาวคนที่หกได้ไม่กี่ 
ปี แม่เล้ียงก็เสียชีวิตลง
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เหตุการณ์ในชีวิตจริงของฌิงะ นะโอะยะ เหตุการณ์!นนวนิยายเรื่อง “ วะกะอิ”
ต่อมาเขาย้ายมาอยู่ท่ีโตเกียวเพราะต้องการให้ลูก 
ชายไต้เรียนหนังสือที่ที่น และอาการป่วยของเขา 
กำเริบหนักจนต้องเข้าพักรักษาตัวที่โรงพยาบาล

ลูก  ๆ แต่งงานและออกไปสรัางครอบครัวใหม่ 
หลังจากลูกชายคนเดียวของเขาแต่งงาน เขาไต้ยก 
บ้านที่เซะตะงะยะ โตเกียวให้ลับลูกชาย ส่วนเขา 
พาภรรยาลับลูกสาวคนสุดห้องย้ายไปอยู่บ้านพัก 
ตากอากาศท่ีอะตะมิ เป็นเวลา 7ปี

ต่อมาเขาย้ายมาอยู่'ท่ีฌิบุยะ โตเกียว และจากน้ัน 
ไม่นานลูกสาวคนสุดห้องก็แต่งงาน เขาใช้ชีวิต 
น้ันปลายอยู่ท่ีฌิบุยะ โตเกียว เป็นเวลา 14ปี

เขาป่วยด้วยโรคปอดบวมและเสียชีวิตลงด้วยวัย 
88ปี

จากตารางเปรียบเทียบข้างต้นแสดงให้เห็นว่า เหตุการฌํไนนวนิยายเร่ือง “ วะกะร” เป็น 
เหตุการณ์ที่เกิดขึ้นหลังการแต่งงานของผู้เขียนตังแต่ปีค.ศ.!915 จนกระที่'งไปสิ้นสุดที่การเขียนนวนิยาย 
เร่ือง“ วะกะร” ของตัวละครเอก คือ ในช่วงปีค.ศ.!917 จะเห็นไต้ว่าในนวนิยายเร่ืองนี้มีเหตุการณ์สำคัญ 
ที่เหมือนคับชีวิตจริงของผู้เขียนตังต่อไปนี้ คือ การเสียชีวิตของลูกสาวคนโต การเกิดของลูกสาวคน 
ที่สอง และการคืนดีลันของตัวละครเอกคับพ่อ จนสามารถกล่าวไต้ว่าผู้เขียนได้ถ่ายทอดเหตุการณ์ท่ี
เกิดขึ้นจริงในช่วงนันผ่านทางนวนิยายเรื่อง“ วะกะร”

3.3.2 การฟรีอบเทียบบุคคลในชีวิตจริงกับตัวละครในเรื่อง ในการวิจัยจะนำบุคคลท่ี 
ปรากฎในชีวิตจริงของผู้เขียนมาเปรียบเทียบคับตัวละครท่ีปรากฎในนวนิยายเร่ือง “ วะกะร”

ตารางที 4 การเปรียบเทียบตัวละครในครอบครัวของตัวละครเอก

บุคคลในชีวิตจริง ตัวละครในนวนิยาย
ตัวละครเอก ฌิงะ นะโอะยะ 

(Shiga Naoy a : 771-1 n'r ,*,!>)
จงกิชิ

( JunkichülJîcï)
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บุคคลในชีวิตจริง ตัวละครในนวนิยาย

ช่ือ
ความสัมพันธ์กับตัวละครเอก

ซะดะโกะ(SadakoiJit#) 
ภรรยา

ซะดะโกะ(Sadako ilrf-) 
ภรรยา

ช่ือ
ความสัมพันธ์กับตัวละครเอก

ซะโตะโกะ(Sa toko :!!# ) 
ลูกสาวคนโต

ซะโตะโกะ(Satoko:ST-) 
ถูกสาวคนโต

ช่ือ
ความสัมพันธ์กับตัวละครเอก

รุเมะโกะ (Rumeko: เร^โวิ1) 
ลูกสาวคนรอง

รุเมะโกะ(Rumeko:@^cT-) 
ลูกสาวคนรอง

หมายเหตุ ส่วนที่ระบายทึบ แสดงส่วนที่เหมือน 
ส่วนที่ไม่ได้ระบาย แสดงส่วนต่าง

จากตารางเปรียบเทียบด้างด้นแสดงให้เห็นว่า ผู้เขียนได้อ้างอิงตัวละครที่เปีนภรรยาและลูกสาว 
ทั้งสองคนจากครอบครัวในชีว ิตจริงของผู้เข ียนเอง ซ ึ่งประเด ็นน ี้สอดคล ้องก ับงานวิจ ัยเร ื่อง 
“ วะกะอิรน” (พakairon ะ fouira) ของฮนดะ ฌูโงะ(Honda Shuugo : ะ#$Œ) ท่ีกล่าวถึง 
ชื่อบุคคลในครอบครัวตัวละครเอกไว้ตังนี้

ะ:© *
<D<>tffrbiiixMz>ÊiA/£(Dm(D%mx-bx%x'hZ)o — 

tz .fiน  rjfiïÉfj (h è tiT i'S o  106
ท้ังช่ือของซะโตะโกะลูกสาวคนโตและช่ือของรุเมะโกะลูกสาวคนรอง 
ต่างก็เป็นช่ือท่ีใด้อยู่จริง และช่ือของภรรยาคือซะดะโกะท่ีปรากฎต้ังแต่

ตอนด้นเร่ืองท้ันก็เป็นช่ือจริงเช่นกัน... มีเพียงช่ือของตัวละครเอกเท่า 
น้ันท่ีใช้ว่า “ จุงกิชิ”

ตังนั้นจะเห็นได้ว่าตัวละครในครอบครัวของตัวละครเอกนั้น ผู้เขียนได้ใช้ชื่อที่ตรงกับชื่อใน 
ชีวิตจริงทุกประการ ยกเว้นแต่ในส่วนที่เป็นชื่อของตัวละครเอกที่ใช้นามสมมติ “ จุงกิ'ชิ”  (Junkichi: 
เพท )แทนชื่อจริง ฌิงะ นะโอะยะ (Shiga Naoyai^^ïËSc) อย่างไรก็ตามแม้ว่าผู้เขียนจะไม่ได้ใช ้
ชื่อจริงในนวนิยาย แต่ผู้อ่านที่พอจะทราบประวัติชีวิตของผู้เขียนก็สามารถคาดเดาได้ว่าตัวละครเอก 
ที่ชื่อ “ จุงกิชิ”  นั้น แท้จริงแล้ว คือ ตัวของฌิงะ นะโอะยะนั่นเอง เพราะจุงกิชิในเรื่องนี้ก็เป็น

106; £ # $ Æ ,  โ โ »  IfflJ [ 1 ฯ £ 5 ]  , 3 2 # 1 2 โ โ  1 9 7 7 pp.221-222.
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นักเขียนที่ม ีป ิญหาขัดแย้งกับพ่อของตนมาเป็นเวลานาน และในที่ส ุดก ็สามารถคืนดีก ับพ ่อได ้ 
เช่นเดียวกับชีวิตฌิงะ นะโอะยะที่มีป้ญหากับพ่อเช่นกัน

จุงกิชิ เป็นตัวละครเอกของเรื่องและเป็นตัวดำเนินเรื่องตั้งแต่ด้นจนจบ ในเรื่องนี้บทบาทของ 
จุงกิชินอกจากจะเป็นลูกชายท่ีมีความขัดแย้งกับพ่อแล้ว เขายังเป็นคนที่ทำให้สมาชิกในบ้านอะสะบุด้อง 
เกิดอาการตึงเครียดทุกคร้ังท่ีเขาปรากฎตัว และเขามักจะใช้อำนาจของการเป็นพ่อบ้านและการเป็นสาม ี
ในการข่มขู่ภรรยาอยู่บ่อย  ๆ แต่ในบทบาทของการเป็นพ่อเขาเป็นพ่อที่ให้ความรักและเอาใจใส่ลูกเป็น 
อย่างดี

ซะดะโกะ เป็นภรรยาของตัวละครเอกที่ต้องรับแรงกดดันจากการแต่งงานที่ไม,ได้รับการ 
ยอมรับจากพ่อของสามี ในเร่ืองน้ีแม้ว่าผู้เขียนจะไม,ได้เล่าถึงบทบาทของเธอให้เห็นมากนัก แต่ทุกฉากท่ี 
เธอปรากฎตัวก็มักจะสะท้อนให้เห็นถึงภาพลักษณ์ของภรรยาที่ต้องคอยอยู่ใต้อาณัติและเป็นที่รองรับ 
อารมณ์ของสามี เธอได้พยายามดูแลปรนนิบัติสามีและลูกอย่างดีท่ีสุด

ชะโตะโกะ คือ ลูกสาวคนโตของตัวละครเอกที่เสียชีวิต หลังจากเกิดมาได้ไม่นาน ตอนท่ีเธอ 
เกิดคนในครอบครัวต่างคาดหวังว่าเธอจะเป็นสายใยที่จะทำให้ความบาดหมางระหว่างพ่อและปูของเธอ 
ค่อย  ๆคลายลงไปได้ แต่ความหวังของทุกคนก็สูญสิ้น เพราะการเสียชีวิตของเธอกลับยิ่งทำให้รอยร้าว 
ของท้ังคู่รุนแรงมากข้ึนกว่าเดิม

รุเมะโกะ คือ ลูกสาวคนที่สองของตัวละครเอกที่เกิดมาโดยมีพ่อเป็นผู้ช่วยในการทำคลอด การ 
เห็นการเกิดของลูกสาว ทำให้ตัวละครเอก ผู้เป็นพ่อมีจิตใจอ่อนโยนลง และเช้าใจถึงสถานภาพของการ 
เป็นพ่อมากขึ้น ดังนั้นแบ้ว่าลูกสาวคนนี้จะยังแบเบาะอยู่และไม่สามารถสื่อสารอะไรไม่ได้ แต่ก็มีส่วน 
ช่วยให้พ่อกับปูของเธอได้คืนดีกันในที่สุด

ตารางท่ี 5 การเปรียบเทียบตัวละครในครอบครัวของพ่อ

บุคคลในชีวิตจริง ตัวละครในนวนิยาย

ช่ือ
ความสัมพันธ์กับตัวละครเอก

รุเมะ (Rume:fg£:) 
ย่า

รุเมะ(Rum e:g ic) 
ย่า

ช่ือ
ความสัมพันธ์กับตัวละครเอก

นะโอะฮะรุ(NaohariKïtS.) 
พ่อ พ่อ
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บุคคลในชีวิตจริง ตัวละครในนวนิยาย

ช่ือ โค (Kou:7S) โค (Kou:fê)
ความสัมพันธ์กับตัวละครเอก แม่เล้ียง แม่

ช่ือ ฟุซะโกะ(Fusako:^^-) ฟุซะโกะ(Fusako:5£T-)
ความสัมพันธ์กับตัวละครเอก น้องสาวคนโต น้องสาวคนโต

ช่ือ นะโอะโส(Naozou:jSH) จุนโส (Junzou:)i|fH)
ความสัมพันธ์กับตัวละครเอก น้องชาย น้องชาย

ช่ือ โยะฌิโกะ (Yoshiko:'®^-) โยะฌิโกะ(Yoshiko:Ü(^-)
ความสัมพันธ์กับตัวละครเอก น้องสาวคนที่สอง น้องสาวคนที่สอง

ช่ือ ทะกะโกะ(Takako:FH?-) ทะกะโกะ(TakakorfrY )
ความสัมพันธ์กับตัวละครเอก น้องสาวคนที่สาม น้องสาวคนที่สาม

ช่ือ มะซะโกะ(Masako: i^ p ) มะ1ชะโกะ (Masako: ü  วิ=-)
ความสัมพันธ์กับตัวละครเอก น้องสาวคนที่สี่ น้องสาวคนที่สี่

ช่ือ โระกุโกะ (Rokuko:ïpiï^) โระกุโกะ(R okuko rfirf)
ความสัมพันธ์กับตัวละครเอก น้องสาวคนที่ห้า น้องสาวคนที่ห้า

หมายเหตุ ส่วนที่ระบายทึบ แสดงส่วนที่เหมือน
ส่วนที่ไม่ได้ระบาย แสดงส่วนต่าง

จากตารางเป1 ยบเทียบข้างด้นแสดงให้เห็นว่า บุคคลที่อาศัยอยู่ที่น้านอะสะบุในนวนิยายเรื่อง 
“ วะกะอิ”  นั้นล้วนเป็นตัวละครที่มีความเกี่ยวพันกับตัวละครเอกในชีวิตจริงทั้งสิ้น โดยการใช้ชื่อของ 
ตัวละครโดยส่วนใหญ่ยังคงนำมาจากชื่อที่ใช้ในชีวิตจริง โดยฮนดะ ญโงะ นักวิจารณ์วรรณคด  ี
ได้กล่าวถึงบุคคลในครอบครัวของพ่อที่อยู่อะสะบุไว้ดังนี้

\  น ^ ,  0 107

นอกจากน้ันท้ังช่ือ “ โค”  ช่ืงช่ือของแม่เล้ียง กับช่ือของพวกน้องสาวท่ี 
แม่ผู้น้ีให้กำเนิดท้ังช่ือ “ ฟุซะโกะ”  “ โยะฌิโกะ”  “ ทะกะโกะ”
“ มะซะโกะ”  “ โระคุโกะ”  ก็ล้วนเป็นช่ือท่ีใช้จริงท้ังหมด

107 Ib id , p .221 .
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ดังใf นจึงกล'าวได้ว่า ดัวละครหญิงในครอบครัวของพ่อ ต'างใช้ชื่อที่ปรากฎอยู่จริงifงหมด 
ร ว ม ท ั้ง ย ่าซ ึ่ง เป ็น บ ุค ค ล อ าว ุโส ข อ งค ร อ บ ค ร ัว ด ้ว ย ซ ึ่ง ใน เร ื่อ งน ี้ก าร ท ี่ย ่าน ำช ื่อ ข อ งต น เอ ง  
“ รุเมะ, , (R u m e :® ^โ) มาตั้งชื่อให้กับหลานทำให้สามารถทราบชื่อของย่า ส่วนตัวละครที่เป็นชาย คือ 
พ่อ นั้นไม่พบว่ามีชื่อของพ่อปรากฎอยู่ในนวนิยายแต่อย่างใด ทั้งนี้อาจมีสาเหตุมาจากพ่ออยู่ในสถานะ 
ที่สูงกว่าทุกคนในบ้าน จึงไม่มีใครใช้ชื่อของพ่อในการเรียกขาน ส่วนชื่อของน้องชายต่างมารดาของ 
ตัวละครเอกนั้น แม้ว่าจะไม'ตรงกับชื่อในชีวิตจริงก็ตาม แต่ก็ยังหลงเหลือเค้าโครงของชื่อเดิมปรากฎ 
ให้เห็นอยู่ คือ เปลี่ยนจากชื่อ “ นะโอะโส”  (N a o zo u rD ÏH ) เป็น “ จุนโส” (J u n zo u :|i[|H ) และ 
ชื่อนี้ก็พ้องกับชื่อของตัวละครเอกในเรื่องที่เป็นพี่ชาย คือ “ จุงกิชิ”  (J u n k ic h i: ) iia r )

ย่า เป ็นต ัวละครท ี่ผ ูกพ ันก ับต ัวละครเอกมาต ั้งแต ่เด ็กและม ีความเป ็นห ่วงเป ็นใยเขาก ับ  
ครอบครัวอยู่เสมอ ตังนั้นย่าจึงเป็นผู้ชักนำให้ตัวละครเอกต้องเดินทางมาหาที่บ้านอะสะบุ โตเกียว เพ่ือ 
มาเยี่ยมเยียนตนเองซึ่งไม่สบาย และการป่วยของย่าก็มีส่วนทำให้ตัวละครเอกกับพ่อได้คืนดีกัน

พ่อ เปรียบเสมือนตัวละครที่เป็นพระรองของเรื่อง ที่ต้องคอยขัดแย้งกับตัวละครเอกและเป็น 
สาเหตุที่ทำให้ตัวละครเอกต้องโมโหโกรธาทุกครั้งที่เจอกับพ่อหรือได้ยินเรื่องของพ่อ พ่อซึ่งเคยบอกไว้ 
ว่าจะไม่ยอมเสียนั้าตาให้กับลูกชายคนนี้แต่ท้ายที่สุดพ่อก็ยอมลดทิฐิของตนเอง และในวันที่ค ืนดีกับ 
ลูกชาย พ่อก็ต้องยอมเสียนี้าตาให้กับลูกชาย

แม่(แม่เลี้ยง) เป็นตัวละครที่อยู่อย่างลำบากใจที่ส ุดในบ้านอะสะบุ เพราะยืนอยู่ตรงกลาง 
ระหว่างพ่อและลูกชาย มิหนำซิ้ายังไม'ใช่ลูกชายของตนเองอีก แต่ด้วยหน้าที่ของความเป็นแม่ เธอได้ 
พยายามทำหน้าที่ของเธออย่างดีที่สุด และในที่สุดความพยายามของเธอก็สัมฤทธิผล ในวันที่ลูกชายกับ 
พ่อได้คืนดีกันเธอถึงกับหลั่งนั้าตาและขอบคุณลูกชายที่ได้ช่วยสร้างความสุขให้เกิดขึ้นในบ้านอะสะบุ

ตารางท่ี 6 การเปรียบเทียบตัวละคร อา

บุคคลในชีวิตจริง ตัวละครในนวนิยาย

ช่ือ
ความสัมพันธ์กับตัวละครเอก

นะโอะมะซะ(Naomasa:®^) 
อา

มะซะ(Masa:S è )  
อา

หมายเหตุ ส่วนที่ระบายทึบ แสดงส่วนที่เหมือน
ส่วนที่ไม่ได้ระบาย แสดงส่วนต่าง
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จากตารางข้างต้นแสดงให้เห็นว่าผู้ที่เปีนอาในนวนิยาย และในชีวิตจริงมีชื่อที่คล้ายคลึงกัน 
เพียงแต่ชื่อที่ปรากฎในนวนิยายนั้นเป็นชื่อเรียกสั้น  ๆ เหมือนชื่อเล่นที่ญาติสนิทในครอบครัวใช้เรียก 
ขานกัน และชื่อ “ มะซะ” ที่ปรากฏอยู่ในเรื่องนี้ก็เปีนชื่อที่พ่อใช้เรียกขานน้องชายของตนเอง ฮนดะ 
ฌูโกะ ได้กล่าวถึงชื่อของตัวละครที่เป็นอา ซึ่งปรากฏอยู่ในเรื่องน้ีว่า

โป; J t  {ะ.

การพูดถึงช่ือ นะโอะมะซะผู้เป็นอาของตัวละครเอกว่า “ มะชะอยู่ท่ีน่ัน 
หรือเปล่า” ... ส่ิงเหล่าน้ีเป็นเพียงแค่รายละเอียดปลีกย่อยเท่าน้ัน

ในที่นี้แสดงให้เห็นว่า ฮนดะ ไม่ได้ให้ความสำคัญกับองค์ประกอบของชื่อที่ไม,สมบูรณ์แบบ 
ตามด้นฉบับ แต่ฮนดะให้ความสนใจกับภาพรวมของชื่อที่มีส่วนเหมือนกัน ตังนั้นจึงอนุมานได้ว่าอา 
ในชีวิตจริงของผู้เขียน กับ อาในนวนิยายน้ันเป็นบุคคลคนเดียวกัน

อา เป็นตัวละครที่เป็นญาติสนิทของครอบครัวพ่อและจุงกิชิ ในวันที่จุงกิชิจะคืนดีกับพ่อ พ่อได ้
เรียกอาให้เข้ามานั่งพีงด้วย เพื่อเป็นพยานในการคืนดีกันของพ่อกับลูกชาย นอกจากนี้ในตอนจบของ 
เร่ือง “ วะกะอิ”  อายังได้เขียนบทกลอนส่งให้กับตัวละครเอก เพ่ือเป็นการยืนยันถึงการคืนดีกัน

ตารางท่ี 7 การเปรียบเทียบตัวละครท่ีเป็นญาติสนิทซึ่งเสียชีวิตแล้ว

บุคคลในชีวิตจริง ตัวละครในนวนิยาย

ช่ือ
ความสัมพันธ์กับตัวละครเอก

นะโอะมิชิ (Naom ich i:ïi3 i)
ป'น ป‘น

(กล่าวอ้างถึงแต่ไม'ปรากฏตัว)

ช่ือ
ความสัมพันธ์กับตัวละครเอก

กิน (G in:® )
แม่

เสียชีวิตต้ังแต่ฌิงะยังเด็ก
แม่ผู้'ให้กำเนิด

(กล่าวอ้างถึงแต่ไม่ปรากฏตัว)
หมายเหตุ ส่วนที่ระบายทึบ แสดงส่วนที่เหมือน

ส่วนที่ไม่ได้ระบาย แสดงส่วนต่าง

108 Ib id ,p .2 2 2 .
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จากตารางข้างต้นแสดงให้เห็นว่า ทั้งปูและแม่เป็นตัวละครที่เสียชีวิตไปแล้วและร่างลูกสืงอยู่ 
ที่สุสานอะโอะยะมะ ซึ่งเป็นสุสานของตระกูล ทั้งสองคนต่างมีตัวตนที่แท้จริงในชีวิตจริงของผู้เขียน 
และการที่ตัวละครเอกไปยืนพูดคุยอยู่ที่หน้าหลุมแงศพของทั้งสองคนนั้น เป็นเหตุการณ์ที่ผู้เขียนไต้ 
กระทำอยู่บ่อย  ๆในชีวิตจริงด้วย

ตารางท่ี 8 การเปรียบเทียบตัวละครที่เป็นเพ่ือนของตัวละครเอก

บุคคลในชีวิตจริง ตัวละครในนวนิยาย

ช่ือ มุฌะโนะโกจิ ซะเนะอะท์ซุ 
(Mushanokouji Saneatsu:

ผู้นำของกลุ่มฌิระกะบะ

M

ช่ือ ยะนะงิ มุเนะโยฌิ 
(Yanagi Muneyoshi ะ#Pสิ? t&) 

สมาชิกในกลุ่มฌิระกะบะ

Y

ช่ือ ยะนะงิ คะเนะโกะ 
(Yanagi Kaneko:#Pjft f  ) 

ภรรยาของยะนะงิ

K ฯ^ è  ̂  คุณเคโกะ 
(ภรรยาของ Y )

ช่ือ คุโนะริ ฌิโร
(Kunori Shiroui^LfiHÊP) 

จิตรกร

SK

หมายเหตุ ส่วนที่ระบายทึบ แสดงส่วนที่เหมือน 
ส่วนที่ไม่ได้ระบาย แสดงส่วนต่าง

จากตารางข้างต้นแสดงให้เห็นว่า เพื่อนของตัวละครเอกในนวนิยายน้ันเป็นบุคคลที่มีตัวตนอยู ่
แท้จริงสามารถอ้างอิงได้ โดยผู้เขียนได้นำอักษรตัวแรกของชื่อเพ่ือน เมื่อเขียนด้วยอักษรโรมะจิมาใช ้
เป็นช่ือเรียกในนวนิยาย ฮนดะ ฌูโกะ ได้กล่าวถึงประเด็นที่ผู้เขียนหยิบยกตัวอักษรตัวแรกของชื่อมา 
เขียนไว้ตังนี้

^ # / พสิ?tôfiY* SK
i ï iX 'h Z )  O 109

109 lb id ,p .2 2 2 .



วิธีการ!เสดงอักษรตัวแรกของคำน้ีถือเป็นลักษณะพิเศษ ท่ีฟ้าให้'ไม่'ว่า1ใครก็ 
สามารถทราบว่าท้ังมุฌะโนะโกจิ ซะ!นะอะที่1ชุ(เอ็ม) ยะนะงิ มุเนะโยฌิ(วาย)
นักเขียน คุโนะริฌิโร(เอสเค)ต่างเป็นบุคคลท่ีมีตัวตนอยู่จริง

การนำเฉพาะอักษรตัวแรกมาเขียนนี้น เป็นที่นิยมในการต้องการกล่าวอ้างถึงบุคคลที่มีตัวตนอยู ่
จริง แมในป็จจุบันก็ยังนิยมใช้กันอยู่ในการเขียนนวนิอายญ่ีป่น

3.3.3 การเปรียบเทียบเวลาและสถานท่ีในชีวิตจริงกับเวลาและสถานท่ีในนวนิอาย 
ในการวิจัยจะนำวันเวลาและสถานที่ท่ีเกิคเหตุการณ์ในชีวิตจริงของผู้เขียนมาเปรียบเทียบกับ 

วันเวลาและสถานท่ีที่เกิดเหตุการณ์ในนวนิยายเรื่อง “ วะกะริ”
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ตารางท่ี 9 การเปรียบเทียบวันเวลาท่ีเกิดเหตุการณ์

เหตุการณ์ ว ัน ทอ าท ํ่เท ิด เห ต ุก ารอ ไน ช ีว ิต จ ร ิง ว ันทอาท ี่เท ิด เห ต ุก ารณ ไน นวน ิธาร

วันครบรอบวันตายของลูกสาว 31 กรกฎาคม ค.ศ.!916 31 กรกฎาคม
วันเกิดของลูกสาวคนที่สอง 23 กรกฎาคม ค.ศ.!917 23 กรกฎาคม
วันครบรอบการตายของแม่ 30 สิงหาคม ค.ศ.!917 30 สิงหาคม
วันที่คืนดีกับพ่อ 30 สิงหาคม ค.ศ.!917 30 สิงหาคม
เขียนนวนิยายเร่ือง “ วะกะริ” กันยายน ค.ศ.!917 กันยายน

จากตารางข้างต้นแสดงให้เห็นว่า เม่ือนำวันเวลาท่ีเกิดเหตุการณ์สำคัญในชีวิตจริงของผู้เขียนมา 
เปรียบเทียบกับวันเวลาท่ีเกิดเหตุการณ์ในนวนิยายแล้ว มีความสอดคล้องกันทุกประการ จะต่างกัน 
เพียงแต่ในนวนิยายไม,มีการระบุปีที่เกิดเหตุการณ์นันไว้ ตังนันจึงสรุปไต้ว่าวันเวลาที่เกิดเหตุการณ์นั้น 
ตรงกันทังหมด

ตารางท่ี 10 การเปรียบเทียบสถานที่ท่ีเกิดเหตุการณ์

สถานที่ สถานที่ท่ีเกิดเหตุการณ์ในชีวิตจริง สถานท่ีท่ีเกิดเหตุการณ์ในนวนิยาย
บ้านของตัวละครเอก อะบิโกะ จังหวัดชิบะ อะบิโกะ
บ้านพ่อของตัวละครเอก อะสะบุ โตเกียว อะสะบุ โตเกียว
บ้านของอา อะกะซะกะ อะกะชะกะ

คะมะกุระ คะมะกุระ
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สถานที่ สถานที่ท่ีเกิดเหตุการณ์ในชีวิตจริง สถานท่ีท่ีเกิดเหตุการณ์ในนวนิยาย

ห้านของห้องสาวคนโต คะมะกระ คะมะกุระ

ห้านเพอนของตัวละครเอก
ยะนะงิ มุเนะโยฌิ อะบิโกะ จังหวัดชิบะ อะบิโกะ จังหวัดชิบะ

มฌะโนะโกจิ ซะเนะอะท์ชุ อะบิโกะ จังหวัดชิบะ อะบิโกะ จังหวัดชิบะ

ตุโนะริ ฌิโร โตเกียว โตเกียว

สุสานของตระถูลฌิงะ อะโอะยะมะ โตเกียว อะโอะยะมะ โตเกียว

จากตารางข้างต้นน้ีเรสดงให้เห็นว่า สถานท่ีที่เกิดเหตุการณ์ทั้งในชีวิตจริงและในนวนิยายต่าง 
มีดวามสอดคต้องกัน ผู้เขียนไต้ใช้สถานท่ีเกิดเหตุการณ์จริงมาใช้เป็นชื่อสถานที่ในนวนิยาย โดยไม่ไต้ม ี
การปรับเปล่ียนแต่อย่างใด ฮนดะ ฌูโกะ ไต้กล่าวถึงประเด็นนีว่า

f î ^ ( อ ว ิ ฆ แ { ะ &&ะL t  b ,  ะ:®ฒ{(บ;:ftะ#;รรฒ^สั?- 
v '5 © -e fc 5 o  110

ท้ังบ้านพ่อของผู้เขียนท่ีอยู่อะสะบุ และการอาศัยอยู่ท่ีอะบิโกะของผู้เขียนใน 
ช่วงเวลาดังกล่าว ต่างก็เป็นเร่ืองจริงท้ังหมด จึงกล่าวไต้ว่าช่ือท่ีถูกนำมาใช้ 
ในเร่ืองน้ีเป็นช่ือของบุคคลและสถานท่ีท่ีมีอยู่จริง

ผู้วิจัยเห็นด้วยกับการสรุปความของฮนดะ ในประเด็นที่พูดถึงเรื่องสถานที่ว่าเรื่องนีผู้แต่งไต้ยก 
ชื่อของสถานที่ที่เกิดเหตุการณ์ในชีวิตจริงมาใช้ในนวนิยายตามที่ปรากฎในตารางที่9 แต่ในเรื่องช่ือของ 
ตัวละครทั้นผู้วิจัยเห็นว่าเป็นการต่วนสรุปความอย่างรวบรัดเกินไป ทั้งน้ีเป็นเพราะในเรื่องน้ีมีเพียงตัว 
ละครหญิงเท่านั้นที่ใช้ชื่อตรงตามชื่อที่มีอยู่จริง ส่วนตัวละครชายที่ปรากฏในเรื่องนีนันไม่มีตัวละครใด 
เลยท่ีใช้ช่ือตรงตามชื่อท่ีมีอยู่จริง

อย่างไรก็ตาม จากการเปรียบเทียบโดยพิจารณาจากองค์ประกอบที่เก่ียวข้องกับเร่ืองราวในชีวิต 
จริงของผู้เขียน ไม่ว่าจะเป็นเหตุการณ์ต่าง  ๆ ตัวบุคคล เวลาและสถานที่ปรากฎในเรื่องนัน จะเห็นไต้ว่า 
ล้วนมีอิทธิพลต่อผลงานเรื่อง “ วะกะอิ”  เป็นอย่างมาก ในส่วนของตัวละครที่เป็นชื่อของตัวละครเอก 
น้องชาย และอา เป็นที่น่าสังเกตว่าฌงะไต้เปลี่ยนชื่อตัวละครเฉพาะที่เป็นตัวละครชายของครอบครัว

110 Ib id , p .222 .
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เท่าใfน แตกไม่ได้เปลี่ยนจนคาดเดาไม่ได้ว่าบุคคลนั้นคือใคร จึงถือเป็นการเปล่ียนแปลงเพียงเล็กน้อย 
และไม่ทำให้ผู้อ่านหลงประเด็นแต่อย่างใด การใช้ช่ือ “ อุงกิชิ”  ของตัวละครเอกน้น นอกจากจะปรากฎ 
ในเรื่อง “ วะกะอิ”  แล้วยังปรากฏอยู่ในเร่ือง “ โอท์ชุ อุงกิชิ”  T O otsu J im k ich i: ว ั';^ ) ! ! ! ร ัร ั,1912 J 
และเรื่อง “ ลุเงะบุมะยกูิ” T K ugenum ayu ki: ร เล ้ว fr ,1 9 1 2 j  ด้วย ซึ่งบุคคลที่ปรากฏในงานเขียน 
ทั้งสองเรื่องนี้ ต่างก็เป็นบุคคลที่มีตัวตนอยู่ในชีวิตจริงของฌิงะ โดยเฉพาะในเรื่องหลังนีเขาได้อ้างอิงถึง 
บุคคลในครอบครัวของพ่อหลายคน ซึ่งตัวละครที่เป็นหญิงและเป็นน้องชายของตัวละครเอกนั้นใช้ชื่อ 
เหมือนกับในเรื่อง “ วะกะอิ”  ทุกคน ยกเว้นแต่ตัวละครชายท่ีเป็นอาเท่านันท่ีใช้ชื่อใหม่ว่า “ โนะบุกะตะ”  

(N o b u k a ta iff lM ^ ) แทน

ส่วนในเรื่องของการเปรียบเทียบเหตุการณ์ที่เกิดในชีวิตจริงนั้น พบว่าเหตุการณ์ในนวนิยาย
บางช่วงยังไม่มีเอกสารที่ออกมายืนยันชัดเจนว่าได้เกิดเหตุการณ์เช่นนั้นขึ้นจริง เช่น ในตอนท่ีพ่อกับ 
น้องสาวคนโตไปหาอุงกิชิที่เดียวโต แต่เม่ือพิจารณาจากภาพโดยรวมแล้วถือว่ามีส่วนตรงกับเหตุการณ์ 
ในชีวิตจริงของผู้เขียนเป็นอย่างมาก ทังนีคงเป็นเพราะผู้เขียนได้เขียนเรื่องนีหลังจากการคืนดีกันกับพ่อ 
ได้ไม่นาน ความผิดเพี้ยนไปจากเรื่องในชีวิตจริงจึงมีปรากฏให้เห็นเป็นส่วนน้อย และเรื่องนี้ฌิงะได้ 
เขียนด้วยความดีใจที่ได้คืนดีกับพ่อ สถานการณ์ในเรื่องจึงเขียนโดยใช้ตัวละคร วันเวลา และสถานท่ี 
ตรงตามเหตุการณ์ในชีวิตจริงของฌิงะเกือบทั้งหมด และจากเหตุการณ์ต่าง  ๆ ที่เกิดขึ้นในนวนิยายเร่ือง 
“ วะกะริ”  ทำให้สามารถมองเห็นลักษณะครอบครัวที่ปรากฏในเรื่องนี้ได้เป็นอย่างดี ดังจะได้พูดถึงใน 
หัวข้อต่อไป

33 .4การเปรียบเทียบลักษณะครอบครัวในชีวิตจริงกับลักษณะครอบครัวในนวนิอาย

ในการวิจัยจะนำลักษณะครอบครัวในชีวิตจริงของผู้เขียนมาเปรียบเทียบกับลักษณะครอบครัว 
ของตัวละครเอกในนวน้ยายเรื่อง “ วะกะริ”  โดยจะขอพูดถึงลักษณะครอบครัวในชีวิตจริงของผู้เขียน 
ก่อน และจะพูดถึงลักษณะครอบครัวในนวนิยายเรื่อง “ วะกะริ”  ในลำดับต่อไป
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3.3.4.1 ลักษณะครอบครัวในชีวิตจริงของผู้เขียน

ครอบครัว1ของฌิงะ นะโอะยะ เป็นครอบครัวขนาดใหญ่ ที่ประกอบไปด้วยสมาชิก 3 รุ่น คือ รุ่น 
ย่า รุ่นพ่อแม่ และรุ่นถูก คือ ฌิงะและน้องต่างมารดาอีก 6 คน โดยมีพ่อเป็นหัวหน้าครอบครัวและเป็น 
คนผูกขาดอำนาจภายในบ้านไว้ทั้งหมด ทุกคนในบ้านรวมทังย่าที่แม้ว่าจะเป็นแม่ของหัวหน้าครอบครัว 
ก็ต้องเชอพิงและปฏิบัติตามคำส่ังของพ่ออย่างเคร่งครัด การผูกขาดอำนาจแบบเบ็ดเสร็จของพ่อนี้ทำให้ 
คนในบ้านขาดอิสรภาพในการคำเนินชีวิต และต้องเดินอยู่ภายใต้กรอบท่ีพ่อขีดวางให้เท่านั้น หากฝ่าแน 
หรือละเมิดก็จะไต้รับบทลงโทษ

การแสดงการผูกขาดอำนาจของพ่อในฐานะหัวหน้าครอบครัวดังกล่าว สามารถมองเห็นไต้จาก 
ชีวิตจริงของฌิงะ ดังจะแสดงตามตารางต่อไปนี้

ตารางท่ี 11 การแสดงอำนาจของพ่อในชีวิตจริง
การร่วมกิจกรรม 

ทางสังคม 
พ่อ ฌิงะ

ดัดต้านไม,ให้ฌิงะไปเข้าร่วมการประท้วง เรื่องสารพิษที่รั่วไหลจาก 
เหมืองทองแดงที่อะฌิโอะ (  0  )

การแต่งงาน 
พ่อ —* ฌิงะ

ดัดต้านการแต่งงานของฌิงะกับสาวใช้ในบ้าน (  0  )
ดัดค้านการแต่งงานของฌิงะกับซะดะโกะ(ภรรยาคนป็จจุบัน) (  X  )
ผลของการไม่ปฏิบัติตามคำส่ังพ่อ ทำให้ไม่สามารถอยู่ร่วมบ้านกับพ่อไต้ 
และฌิงะไต้พาภรรยาไปอยู่ที่อํ่น

การเข้าออกบ้าน

พ่อ - >  ฌิงะ
สั่งห้ามไม,ให้ฌิงะเข้าออกบ้านพ่ออีกต่อไป (  A )

การกำหนดท่ีพิงศพ 
พ่อ —* ฌิงะ

สั่งให้พิงศพถูกของฌิงะที่วัดอะบิโกะ (  X  )

สัญลักษณ์ —* แสดงอำนาจกดดันให้อีกฝ่ายต้องปฏิบัติตาม
O ปฏิบัติตาม
X ไม่ปฏิบัติตาม

A มีขัดขืนบ้าง



85

นวนิยายเร่ือง “ วะกะอิ,, ท่ีฌิงะ นะโอะยะ เขียนขึ้นในปี ค.ศ.!917 ได้ถ่ายทอดเรื่องราวชีวิต 
ของตัวละครเอกและคนในครอบครัว ซึ่งลูกล้อมกรอบอยู่ภายใต้ระบบครอบครัวแบบญี่ป่นที่กำหนดให้ 
พ่อเป็นหัวหห้าครอบครัวและมีอำนาจสูงสุดในบ้าน ทุกคนต้องเช่ือพัเงและปฏิบัติตามคำสั่งของพ่อผู้
เป็นหัวหห้าครอบครัว โดยไม่สามารถขัคขืนไต้แต่อย่างใด

การไต้รับแรงกดดันจากพ่อซึ่งมีอำนาจสูงสุดในครอบครัว ปรากฏให้เห็นในเหตุการณ์ต่าง  ๆ
ตังต่อไปนี้

3.3.4.2 ร ัก 'ษณ ะครอบคร ัวในนวน ิยาย

ตารางที่ 12 การแสดงอำนาจของพ่อในนวนิยาย

พ่อ- ^  ลูกชาย การคัดต้านการแต่งงานของลูกชาย (  X  )

การส่ังห้ามลูกชายเข้าออกบ้านพ่อ (  A )
การสั่งให้ปีงหลานไว้ที่วัดอะบิโกะ (  X  )
การห้ามไม,ให้นำโลงศพของหลานเข้ามาในบ้านพ่อ (  0  )

พ ่อ^คนในบ ้าน ห้ามคนในบ้านไปร่วมงานศพของหลานคนแรก (  0  )

สัญลักษณ์ —* แสดงอำนาจกดดันให้อกปายต้องปฏิบัติตาม
O ปฏิบัติตาม
X ไม่ปฏิบัติตาม

A มีขัดขืนบ้าง

จากการเปรียบเทียบลักษณะครอบครัวในชีวิตจริงกับลักษณะครอบครัวในนวนิยาย ในกรณี
การแสดงอำนาจของพ่อซึ่งเป็นหัวหน้าครอบครัวพบว่า การแสดงอำนาจของพ่อในนวนิยายมีส่วนที่
เหมือนกับการแสดงอำนาจในชีวิตจริงของฌิงะ คือ พ่อเป็นผู้นำครอบครัวและมีอำนาจสูงสุดในบ้าน

จากผลการเป ร ียบ เท ียบ  เห ต ุการณ ์ ต ัวละคร เวลา สถานท ี่ และล ักษณ ะครอบ คร ัว  น วน ิยายเร ื่อง
“ วะก ะอ ิ”  ม ีส ่วน ท ี่เห ม ือน ก ับ ช ีว ิตจร ิงของฌ ิงะ น ะโอะยะเก ือบ ท ังห มด ยกเว ้น แต ่ใน ส ่วน ท ี่เป ็น ช ื่อของ
ต ัวละค รท ี่ม ีส ่วน ต ่างอ ย ู่เล ็กห ้อยและเน ื้อ เร ื่องท ี่บ างส ่วน ไม ่ส าม ารถอ ้างอ ิงถ ึง
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